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 ه ١٤٤٢ رخلآا عيبر ٢٦ قفاولما ١١/١٢/٢٠٢٠ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ

 مِشْوَلاو تِاردِّخَمُلاو رِمَْلخا بِشُْر نْمِ رُيذِحْ#كحا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هAَِْإِ بُوتُغَوَ هُرُفِغْتَسَْنوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ

أ رِوشُُر
َ
أ تِائَّيِسَ نْمِوَ انَسِفُغْ

َ
X $لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجَِامَقْ

َ
X يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ ،

َ
. 

أوَ
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لاَ نْ
X كَيشَِر لاَ هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

X $دضِ لاو Xُ لَيثِمَ لاو َُ
X $دِن لاو َُ

X كَْلشَ لاو َُ
َُ 

أ لاو Xُ ةَرَوصُ لاو
َ

X ءَاضعْ
X حَرِاوجَ لاو َُ

X ةَهَجِ لاو َُ
X نَكامَ لاو َُ

َُ. 

أو
َ

أ دُهَشْ
َ

أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
َ

Xوسُرَو هُدُْبقَ ادًمّمُح اننِيُقْ
 هُُّيفِصَو ُُ

 لَبو هِْيَلعَ مَ$لسَو انِتابرُكُ اهِب جُرِّفَيُو انِتاجاح اهِب zِقْفَ ةًلاصَ دٍ$ممح اندِيِّسَ لَب اللهُا $لىصَ ،هُبُيبِحَو

 .ايًرثِكَ امًلاسَ يَنلِسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخِْ�و Xِِاء

أفَ اللهِا دَابعِ دُعْبَو
ُ
أو مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�وَ َِ�فْغَ ِ�و

ُ
 $لجَو $زعَ Xِِوْقَِب مْكُرُكِّذَ

 .١﴾Q نَومُلَظۡيُ Lَ مۡهُوَ تۡبَسَكَ اَّم سٖفۡنَ ُّكُ َّٰفوَُت َّمثُ َِّۖ;ٱ َِ:إِ هيِف نَوعُجَرُۡت امٗوَۡيْ اوقَُّتٱوَ﴿

 مَلَظَ دۡقَفَِ َّ;ٱ دَودُحُ َّدعَتَيَ نمَوَۚ َِّ;ٱ دُودُحُ كَلِۡتوَ﴿ :مِيرِكَلا نِاءرْقُلا في لىاعَت اللهُا لُوقُفَ
 .٢﴾هُسَفۡنَ

Ceci étant dit, esclave de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de 
piété à l’égard de Dieu, et je vous rappelle Sa parole qui signifie : « Craignez un jour dans 
lequel vous reviendrez au jugement de Dieu, ensuite chaque âme recevra ce qu’elle a 
acquis et elles ne subiront pas d’injustice. » 

Dieu dit dans le نآرُْق  Qour’an honoré ce qui signifie : « Ce sont là les limites fixées par Dieu, 

celui qui dépasse ces limites aura été injuste envers lui-même. » 

 
  .٢٨١/ةرقكا ةروس ١
 .١/قلاطلا ةروس ٢
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أ نْقَو
َ

 مَ$لسَو هِْيلع اللهُا $لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ هُْنقَ اللهُا َِ�رَ شٍِران نِْب مِوُثرْجُ نِِّيشَُلخا ةَبََلعْعَ ِ�

أ مَ$رحَوَ اهَودُتَعْيَ لاَفَ ادًودُحُ $دحَوَ اهَوعُيِّضَُت لاَفَ ضَِئارفَ ضَرَفَ لىاعَت اللهَا $نإِ" :لَاق
َ

 لاَفَ ءَايَشْ

أ اومَُلعْاِ .٣"اهَوكُهِتَْنَت
َ
لأا اهُّي

َ
أ ةُ$بحِ

َ
أ نْمَ $ن

َ
 ىوَقْتَِب هِْيَلعَفَ ةِرَخِلآا في ايَْلعُلا تِاجرَ$�ا لَْيغَو ةَمَلا$سلا دَار

أو هُسَفْغَ نَاد نْمَ سُّيِكَلاو ةِدَاع$سلاو حِلافَلا لُيبِسَ ىوَقْ$كحا $نإِفَ لىاعَت اللهِا
َ
 في ام$يسِ لا ىوَقْ$كحا اهمَزَْل

¤ا نِمَ$زلا اذهَ
$
أو تُائّيِ$سلا سِاجا في تْدَازو ،تُاركَْنمُلا تِشَفَ ثُْيحَ هِيفِ شُيعَِن يِ

َ
 نُاطْي$شلا ىوَغْ

 ىوَقْ$كحا قِيرِطَ نْقَ مْهُفَصََرفَ اللهِا دِابعِ نْمِ ايًرثِكَ

D’après Abou Tha^labah Al-Khouchaniyy Jourthoum fils de Nachir, que Dieu l’agrée, le 
Messager de Dieu َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  a dit : ce qui signifie : « Certes, Dieu a ordonné d’accomplir des 
obligations, ne les manquez pas, et Il a fixé des limites, ne les dépassez pas, Il a interdit 
certaines choses, ne les commettez pas. ». Sachez, chers bien-aimés, que celui qui veut être 
sauvé et qui veut obtenir les hauts degrés dans l’au-delà, doit faire preuve de piété à l’égard de 
Dieu. La piété, c’est la voie pour la réussite et le bonheur. Quelqu’un d’intelligent demande 
des comptes à son âme et l’astreint à la piété, surtout à l’époque dans laquelle nous vivons, où 
les choses blâmables se sont propagées, les péchés se sont multipliés dans la population et le 
chaytan a entrainé beaucoup d’esclaves de Dieu et les a détournés de la voie de la piété. 

 رِِئابكَلا فِاتِْرقا دِّحَ لىإِ لَصَوَ نْمَ مْهُْنمِو لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو رِفْكُلا دِّحَ لىإِ لَصَوَ نْمَ مْهُْنمِفَ

لأاِب ظُعِ$تفَ لافَ مِاثلآاو ِ�اعمَلا في طُ$بخَتَفَ هُاتَرفَ ةِرَخِلآاو تِوْمَلا رِكْذِ نْقَ لَفَلَو تِاقِبومُلاو
َ
 تِاومْ

¤ا
$
¤ا بُْي$شلا هُرُجُزَْي لاو هُوقُبَسَ نَيِ

$
أرَِب لَزََن يِ

ْ
لىإِفَ هِسِ

َ
لِى�و ةَُلفْغَلا َ·مَ 

َ
 اللهُا مَ$رحَ اميفِ يدِام$كحا َ·مَ 

أ مَنَتَلْا نِمَِل َ¸وطُفَ
َ
X نُوكَُي امِب هُسَافْن

أ في ارًخْذُ َُ
ُ

أو هُارخْ
َ
أ لَْبقَ هُقَلِاخ ¹َرْ

َ
 .هُاقْلَي نْ

Parmi eux, il y a ceux qui sont arrivés jusqu’à la mécréance, que Dieu nous en préserve. Il y en 
a parmi eux qui sont arrivés jusqu’à commettre des grands péchés, et ce qui mènent à la 
perdition. Ils ont oublié de se rappeler la mort et l’au-delà. Tu les vois se débattre dans les actes 
de désobéissance et les péchés. Ils ne sont pas exhortés par la mort de ceux qui les ont précédés, 
et les cheveux gris qu’ils voient pousser sur leur tête ne les en dissuadent pas. Jusqu’à quand 
vont-ils rester dans l’insouciance ? Jusqu’à quand vont-ils continuer à faire ce que Dieu a 
interdit ? Alors bonheur à qui aura profité de ses souffles pour faire ce qui lui servira de 
provision dans son au-delà, bonheur à qui aura gagné l’agrément de son Créateur avant de venir 
à Son jugement. 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
لآِل دَادعْتِسْلاِا مُكُرُكِّذَُن ان$نإِ ،ةُ$بحِ

ْ
نحو رِارقَلا رُاد ةَرَخِلآاو ،لٍاوزَ لىإِ ايْنُّ�ا $نإِفَ ةِرَخِ

َ
 مْكُُّثُ

أ هَِي ىوَقْ$كحاو اغًلِاب ا¼ثحَ اللهِا ىوَقْيَ لَب
َ
 نَمِ دُْبعَلا نُوكَُي لافَ تِام$رحَمُلا بُانتِجْاو تِابجِاولا ءُاد

 
 .نيطقرا?ا هاور ٣
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 ائًْيشَ فُتَِرقْفَ مَاد ام يَنقِ$تمُلا نَمِ دُْبعَلا نُوكَُي لا هِْيَلعَ اللهُا هُضَتََْرفا ا$ممِ ائًْيشَ كُتَُْري مَاد ام يَنقِ$تمُلا

  هِْيَلعَ اللهُا مَ$رحَ امّمِ

Chers bien-aimés, nous vous rappelons de vous préparer pour l’au-delà. Le bas monde va à sa 
fin et c’est l’au-delà la résidence éternelle. Nous vous incitons fortement à faire preuve de piété 

à l’égard de Dieu. ىوقكحا  at-taqwa –la piété– est réalisée en accomplissant les devoirs et en 

évitant les interdits. Un esclave n’est pas pieux tant qu’il délaisse quelque chose que Dieu lui 
a ordonné de faire. Un esclave n’est pas pieux tant qu’il commet quelque chose que Dieu lui a 
interdit de commettre. 

أ امو
َ
¤ا سَاجا ثََركْ

$
أ وَْلو تِام$رحَمُلا في نَوسُمِغَْنفَ اوحُارو مَوAَْا ىوَقْ$كحا نِعَ اودُعَتَنْا نَيِ

َ
أ اندْرَ

َ
 نْ

أ نِي$نكَِل مُاقمَلا انِب قَاضَل مِارَلحا نَمِ هَُنوْطَاعتَفَ امو مَوAَْا سِا$جا نَمِ يٍرثِكَ لَاح ضَرِعْتَسَْن
َ

 في تُْببَحْ

أ هِذِهَ تِيبَطْخُ
َ

أ نْ
ُ
أو هَبَِّن

ُ
أ ةَِثلاَث نْمِ رَذِّحَ

ُ
 رِمَْلخا بُشُْر هَِيو لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو عِمَتَجْمُلا في تْ$شفَيَ رٍومُ

Èُو مُشْوَلاو تِاردِّخَمُلا Çِاعَتو
ُّ
Xوسُرَ رَ$ذحَو اهْنقَ اللهُا هَىغَ تِي$لا ِ�اعمَلا نَمِ اه

 هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ َُ

 .اهْنمِ مَ$لسَو

Comme ils sont nombreux ceux qui s’éloignent de la piété de nos jours ! Qui se noient dans les 
péchés ! Si nous voulions exposer l’état de beaucoup de gens de notre époque et les péchés 
qu’ils commettent, le temps ne suffirait pas ici. Mais je tiens dans mon discours à attirer votre 
attention et à vous mettre en garde contre trois choses qui se sont propagées dans la société, 
que Dieu nous en préserve. Il s’agit de la consommation de l’alcool, de l’usage des drogues et 
de la pratique du tatouage. Tout cela fait partie des péchés que Dieu a interdits et contre lesquels 
le Messager َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  nous a mis en garde. 

أ نْمِ رِمْخَْلِل ام نِايكَا نِعَ Êنِيغَو
َ

أ$كحا عَمَ هَِيفَ عِِّيامتِجْلاِاو Îِِّّصِّلا دِيعِ$صلا لَب رٍاضْر
ْ
 لِقْعَلا لَب يِِرث

أ بُبِّسَُت
َ

أ ارًاضْر
ُ

 لَاق ثُْيحَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ قَدَصَ دْقََلو اللهِاِب ذُايعِلاو ةًيَرثِكَ ىرَخْ

  .هجَام نُنْا هُاورَ "شٍَّر كُِّل حُاتفْمِ اه$نإِفَ رَمَْلخا بشََْرت لاَ"

Nous pouvons nous dispenser d’indiquer les nuisances que provoque l’alcool dans le domaine 
sanitaire ou social. Il provoque, en plus de son impact sur la raison, beaucoup d’autres 
nuisances, que Dieu nous en préserve, et le Messager de Dieu َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  a été véridique en 
disant : ce qui signifie : « Ne bois pas d’alcool, c’est la clé de tous les maux. » 

 سِاجا نَمِ مÔَْو دِيدِ$شلا رِكُّْسلا بِبَسَِب ضٍعْنَ ءَامدِ مهُضُعْنَ كَفَسَو اوُلتَتَقْا سِاجّا نَمِ مÔَْو مْكَفَ

أ نَىجَو مْهِِتاورََث اوسُِرخَ
َ

تح مْهُو تِانهَارمُلاو رِامقِلا في مْهِرِامعْ
َ

أَت تَْ
ْ
 سِاجا نَمِ مÔَْو رِمَْلخا يِِرث
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أ اوبُصَتَلْا
َ
تح مْهُو مْهAَِْإِ سِاجا بَرَْق

َ
أطْوَ تَْ

َ
أَت ةِ

ْ
أ فِسِؤْمُلا نَمِو رِمَْلخا يِِرث

َ
 نَوُّنظُفَ نِابُّّشلا نَمِ ايًرثِكَ $ن

أ
َ

أ يِنحِ في مُِّدقَ$كحا تِامسِ نْمِ ةٌمَسِ رِمَْلخا لَوُانَت $ن
َ

 نْقَ لاًضْفَ ةِ$Aِوحُكُلا تِابوشُْرمَلا لىإِ ءَوجُُّللا $ن

  .لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو سِوفُُّجا فِاعضِ ةُمَسِ وَهُ يِّدِاصتِْقلاِاو عِِّيامتِجْلاِاو ِِّ�فْ$جاو يِّوِضْعُلا هِرِضََر

Combien de gens se sont entretués et combien de sang a coulé à cause de l’ivresse aggravée ? 
Combien de gens ont perdu leur fortune et ont gaspillé ce qu’ils avaient gagné pendant leur vie 
dans les paris et les jeux d’argent alors qu’ils étaient sous l’emprise de l’alcool ? Combien de 
gens ont violé leurs proches alors qu’ils étaient sous l’emprise de l’alcool ? Quel malheur que 
beaucoup de jeunes pensent que la consommation d’alcool est un signe distinctif de progrès, 
alors que le recours aux boissons alcoolisées, en plus d’être une nuisance pour le corps, pour 
l’âme, pour la société et pour l’économie, est en réalité le signe distinctif de ceux dont l’âme 
est faible. Que Dieu nous en préserve. 

أ بُهَذَْي نْمَ سِاجا نَمِ ىرََتو
َ
أ ةًَلصْخَ كَِلذَ لىإِ فُيضُِي رَمَْلخا هِيطِاعَت عَمَفَ كَِلذَ نْمِ دَعَنْ

ُ
 نْمِ ىرَخْ

ِ$شرلا لِاصخِ أ ةًحَيبِقَو ّ
ُ

 عُمَْيَج هُاتَرفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ اهْنقَ هَىغَ تِي$لا حِِئابقَلا نَمِ ىرَخْ

 زِجْعَلاو ضِرَمَلاو فِعْ$ضلا نَمِ تُاردِّخَمُلا هAَِْإِ يدِّؤَُت ام فَىيَْخ لاو تِاردِّخَمُلا Çَِاعَت رِمَْلخا بِشُْر عَمَ

أ نُٰطَيَّۡشلٱ دُيرُِي امََّنِإ﴿ لىاعَت اللهُا لَاق :لُوقُغَ ءِلاؤُهَِلو مِْثلإِا نَمِ اهبَحِاص قُحَْلَي ام عَمَ
َ

 مُكُنَيَۡب عَِقوُي ن
أ لۡهَفَ ِۖةوٰلََّصلٱ نِعَوَِ َّ;ٱ رِكِۡذ نعَ مۡكَُّدصُيَوَ سِِيۡمَۡلٱوَ رِمۡلَۡٱ فِ ءَٓاضَغۡلَۡٱوَ ةَوَٰدَعَلۡٱ

َ
 متُن

 ٤﴾xنَوهُتَنُّم

Mais tu vois des gens qui vont plus loin que cela. En plus de s’adonner à la boisson de l’alcool, 
ils y rajoutent une autre addiction au mal, une autre habitude hideuse que le Messager de Dieu 

م3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىصَ  a interdite. Tu les vois joindre à la consommation d’alcool l’addiction aux drogues. 
Et les conséquences de la prise de drogues ne peuvent échapper à personne : la faiblesse, la 
maladie, l’incapacité, en plus des péchés que la personne peut commettre. À ceux-là, nous leur 
disons que Dieu dit ce qui signifie : « Le chaytan ne veut que provoquer entre vous l’animosité 
et la haine par le biais de l’alcool et des paris d’argent. Il veut vous détourner de 
l’évocation de Dieu et de la prière. Allez-vous donc en finir ? » 

Xوْقَفَ 
أ لۡهَفَ﴿ لىاعَت ُُ

َ
أ نْمِ ﴾نَوهُتَنُّم متُن

َ
أكَ هِِب هَْىنفُ ام غَِلْب

َ
أ( امهِيفِ ام مْكُْيَلعَ لَُِيت دْقَ لَيقِ هُ$ن

َ
 يِ

أ نْمِ )سِِْريمَلاو رِمَْلخا
َ
أ لْهَفَ رِجِاو$زلاو فِرِاو$صلا عِاوْن

َ
أ نَوهُتَْنمُ فِرِاو$صلا هِذِهَ عَمَ مْتُغْ

َ
أ مْ
َ
 ام لَب مْتُغْ

أكَ هِْيَلعَ مْتُْنكُ
َ

  رُامقِلا سُِْريمَلاو ،اورُجَزُْت مَْلو اوظُقَوُت مَْل نْ

 
 .٩١/ةدئالما ةروس  ٤
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Sa parole ﴾ أ لۡهَفَ
َ
نَوهُتَنُّم متُن ﴿ qui signifie : « Allez-vous donc en finir ? » fait partie des 

formulations les plus éloquentes pour interdire quelque chose. Cela revient à dire qu’on vous a 
récité dans la révélation des choses qui devraient vous amener à vous détourner et à vous 
dissuader de consommer l’alcool et de pratiquer les jeux d’argent. Alors avec toutes ces 
dissuasions, allez-vous en finir ou allez-vous continuer comme si vous n’aviez jamais été 
exhortés ni jamais été dissuadés ? 

أ مُاملإِا ىوَرَو
َ

 هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لَوسُرَ تُعْمِسَ لَاق امهُْنقَ اللهُا َِ�رَ سٍابّقَ نِْبا ثِيدِحَ نْمِ دُحَْم

أ" :لُوقُفَ مَ$لسَوَ
َ
 اهصَِرتَعْمُو اهصَِرخو رَمَْلخا نَعََل اللهَا $نإِ دُ$مَمُح اي لَاقفَ مُلا$سلا هِْيَلعَ لُيبِْرجِ åِات

 ."اهيقِتَسْمُو اهيقِاسو هAَِْإِ ةََلومُحْمَلاو اهَلمِاحو اهنِمَعَ كَِلاءو اهبَرِاشو اهعَاتْبمُو اهعَِئابو

L’Imam Ahmad a rapporté du hadith de Ibnou ^Abbas, que Dieu les agrée tous les deux, qu’il 
a dit : « J’ai entendu le Messager de Dieu َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  dire : ce qui signifie : « Jibril ملاسلا هيلع   est 
venu me voir et m’a dit : Ô Mouhammad, Dieu a maudit l’alcool, celui qui le presse et celui 
qui le fait presser, celui qui le vend et celui qui l’achète, celui qui le boit et celui qui en 
consomme le prix, celui qui le livre et celui à qui il est livré, celui qui le sert et celui qui se le 
fait servir. » 

أ ىوَرَو
َ
أ دَوُاد وُب

َ
 وَهُ تُِّرفَمُلاو .تٍِّرفَمُو رٍكِسْمُ كُِّل نْقَ هَىغَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

أ يِْنعَلاو مِسْلِجا في ثُدِْيُح ام
َ
تح لَب لAٌِدَ ثِيدَِلحا ìو .ا¼راض ارًَث

َ
 لِْثمِ تِاردِّخَمُلا Çِاعَت مِيرِْ

لأاو ةِشَيشَِلحا
َ
أ مٌارحَ وَهُفَ كِلاهَلا لىإِ نِاسْنلإِاِب يدِّؤَُي ام $كُل $نإِ لَْب نِويُفْ

َ
 كَِلذَ لَب $لدَ امكَ هُاطاعتَفَ نْ

Xوْقَ
أْ اوٓلُتُقۡتَ Lَوَ﴿ لىاعَت ُُ

َ
 .٥﴾مۚۡكُسَفُن

Abou Dawoud a rapporté que le Messager de Dieu َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  a interdit toutes les substances 
enivrantes et tous les stupéfiants. Un stupéfiant, c’est ce qui provoque dans le corps et l’œil un 
effet nuisible. Dans le ثيدح  hadith, il y a une preuve de l’interdiction de s’adonner aux drogues 
telles que le hachich ou l’opium. Bien plus, tout ce qui peut mener la personne à sa perte, il est 
interdit de s’y adonner. Comme l’indique Sa parole ce qui signifie : « Ne vous tuez pas vous-
mêmes ! » 

أ مَْلعAُِْ $معُ
َ
أ اضًْي

َ
 Çِاعَتو رِمَْلخا بِشُْر عَمَ هِِب اذإِفَ هُُّشَر مُقَافتَيَو هُمُعْإِ دُيزَِي نْمَ سِاجا نَمِ $ن

أ ةًيَصِعْمَ امهAَِْإِ مُضَُي تِاردِّخَمُلا
ُ

 نَمِ هَِيو مُشْوَلا هَِيو مَوAَْا سِاجا نَمِ يٌرثِكَ اهْيَلعَ جَرَدَ ىرَخْ

تلِجا زُرْغَ مُشْوَلاو اللهِاِب ذُايعِلاو رِِئابكَلا
ْ
نح ُّرذَُي $معُ مُ$�ا جَرُيَْخ $·حَ ةِرَْبلإِاِب ِ

َ
أ $قرَيَِْزل ةٍَليغِ وُْ

َ
 وَهُو $دوَسَْي وْ

أ امو ةِكَلِهْمُلا رِِئابكَلا نَمِ
َ
لأا هِذِهَ في لُعَفْفَ نْمَ ثََركْ

َ
  مِاّي

 
 .٢٩/ءاسنلا ةروس  ٥
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Ensuite, que l’on sache aussi qu’il y a des gens dont les péchés s’accumulent et dont le mal est 
d’autant plus grave. En effet, en plus de consommer l’alcool et les stupéfiants, ils ajoutent à 
cela une autre désobéissance que beaucoup de gens de nos jours se sont mis à pratiquer : le 
tatouage. C’est un grand péché, que Dieu nous en préserve. Le tatouage consiste à piquer la 
peau avec une aiguille pour en faire sortir le sang, puis à répandre sur la blessure une encre 
comme l’indigo, pour qu’elle devienne bleue ou noire. C’est un grand péché qui mène à la 
perte. Combien sont nombreux ceux qui le font de nos jours ! 

أ في هِِنوَْلو مِشْوَلا مِسْرَ في ُ$ننفَتَفَ نْمَ سِاجا نَمِ ىرََتو
َ

نح
ْ
 نْمَ مْهُْنمِو اذهَِل جُوِّرَُي نْمَ مْهُْنمِو مِسْلِجا ءِا

أ يَنمَِلاعلا بِّرَ اللهِا نَمِ Îِتَسَْي لاو لَالما اهْنمِ نِْييَج ةًنَهْمِ هُذُخِ$تفَ
َ
أ ءِلاؤُهَ عْمَسَْي مَْل

َ
 $لىصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

 $نإِفَ مْهِرِوبُقُلِ نَومُدِّقَفُ اذامو نَوُّدعُِي اذام ءِلاؤُهَ رْظُْنيَْلفَ ؟ةَمَشِوْتَسْمُلاو ةَمَشِاولا نَعََل مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا

 ُّقحِتَسَْي مُشْوَلاو تِاردِّخَمُلا Çِاعَتو رِمَْلخا بُشُْر هَِيو تُرْكَذَ تِي$لا ثِلا$كخا ِ�اعمَلا نَمِ ةٍيَصِعْمَ $كُل

 نُوكَُي رَطََلخا $نإِفَ ةَُثلا$كخا تِعَمَتَجْا اذإِ فَْيكَفَ ةِرَخِلآا ìو بِْرقَلا في دَيدِ$شلا اللهِا بَاذعَ اهُلعِاف

أ ذٍِئدَْنعِ
َ
أو بََركْ

َ
 .بَركْ

Tu trouves même des gens qui pensent que c’est un art de dessiner et de colorier des tatouages 
sur les différentes parties du corps. Il y a ceux qui en font la publicité, et d’autres qui en font 
un métier et en tirent un revenu, sans ressentir de honte envers Dieu le Seigneur des mondes. 
Ces gens-là n’ont-ils pas entendu que le Messager de Dieu َم3َلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا 3لىص  a maudit celle qui 
tatoue et celle qui se fait tatouer ? Qu’ils vérifient donc ce qu’ils préparent pour leurs tombes. 
En effet, chacun des trois péchés que j’ai cités précédemment –consommer l’alcool, faire usage 
des stupéfiants et se tatouer– chacun d’eux fait mériter un grave châtiment de la part de Dieu 
dans la tombe et dans l’au-delà. Que dire alors si quelqu’un réunit les trois ? Le danger sera 
d’autant plus grand. 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
Aو نِاطْي$شلا تِاوطُخُ انّمِ Êكُل رْذَحْيَْلفَ ةُ$بحِ

ْ
Aو ا¼ودُعَ هُذْخِ$تَ

 سُوِسْوَُي اميفِ عَوقُوُلا رِذَحَْْ

X
 وّٞدُعَ مۡكُلَ ۥهَُّنِإ نِٰۚطَيَّۡشلٱ تِٰوَطُخُْ اوعُِبَّتَت Lَوَ﴿ لىاعَت اللهُا لَاق دْقَفَ رِوجُفُلاو مِْثلإِا بِاكِترْا نِمِ َُ
أ لَاقو ٦﴾� يٌِبُّم

َ
 .٧﴾� انٗيِبُّم انٗاسَۡخُ سَِخَ دۡقَفَِ َّ;ٱ نِودُ نمِّ الِّٗوَ نَٰطَيَّۡشلٱ ذِخَِّتيَ نمَوَ﴿ اضًْي

Chers bien-aimés, que chacun d’entre nous se garde bien de suivre les pas du chaytan. Qu’il le 
prenne pour ennemi et qu’il se méfie de tomber dans les péchés et les perversités qu’il lui 
suggère de commettre. Dieu dit ce qui signifie : « Ne suivez pas les pas du chaytan, il est certes 
pour vous un ennemi déclaré. » Et il dit également ce qui signifie : « Celui qui prend le chaytan 
pour maître au lieu d’obéir à Dieu, il sera absolument perdant. »  

 
 .٢٨١/ةرقبلا ةروس ٦
 .١١٩/ءاسنلا ةروس ٧
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Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

أو اذهَ
َ

         .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ

 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
أ تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

َ
 نمَ ،اجِامعْ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ
V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍ$ممح اندِيِّسَ لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
َ
 يِنم

أ نْقَ اللهُا gَِرَوَ .ينلسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو
ُ
 ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا
َ

s لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
s َأو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينح

َ
 نِعَوَ دَحَْم

لأا
َ
أ يَنلِحا$صلاو ءِاِ{وْ

َ
أ ّ�إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
  .هوقُ$يافَ مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوقْتَِب �فْغَو مْكُيصِو

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ&ٱ َّنِإ ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مُْ�رَمَ

أَٰٓـيۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي
َ
 لبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لب لِّصَ $مهُ$للَا ٨﴾P امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 لبو دٍ$ممح اندِيِّس لب كْرِابو مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّس لب تَْي$لصَ امَكَ دٍ$ممح اندِيِّسَ لِاء

�رَاب امَكَ دٍ$ممح اندِيِّس لِاء
ْ

 لىاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أَٰٓـي ﴿
َ
ٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي a مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أ
َ
pَدٞيدِشَِ َّ&ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 
أ في انفَاسِْر�وَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا .٩﴾ �

َ
 رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل
َ

لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ
َ
 بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا �وَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء ان$برَ تِاومْ

 ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَنلِّضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا

أ
َ
 $نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا
ْ
 مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هْىنيَوَ َ®رْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت

أ نَمِ
َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةلا$صلا مِقِ

 
لأا ةروس  ٨

َ
 .بازحْ

 .جَّلحا ةروس  ٩


